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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 24 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) – Jer 24 - 28 
 

  MICREN  MIP@Z  I@CEC  IPY  DPDE  DEDI  IP@XD Jer24:1 

  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELBD  IXG@  DEDI  LKID  IPTL 
  DCEDI  IXY-Z@E  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  EDIPKI-Z@ 

:LAA  M@AIE  MLYEXIN  XBQND-Z@E  YXGD-Z@E 

�‹¹…́”E÷ �‹¹’·‚̧œ ‹·‚́…EC ‹·’̧� †·M¹†̧‡ †́E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ‚ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ œŸ�¸„µ† ‹·š¼‰µ‚ †´E†́‹ �µ�‹·† ‹·’̧–¹� 
 †́…E†´‹ ‹·š´ā-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹¸’́�̧‹-œ¶‚ 

:�¶ƒ´A �·‚¹ƒ¸‹µ‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ š·B̧“µLµ†-œ¶‚̧‡ �́š´‰¶†-œ¶‚̧‡ 
1. hir’ani Yahúwah w’hinneh sh’ney duda’ey th’enim mu`adim  
liph’ney heykal Yahúwah ‘acharey hag’loth N’bukad’re’tssar melek-Babel  
‘eth-Y’kan’Yahu ben-Yahuyaqim melek-Yahudah w’eth-sarey Yahudah  
w’eth-hecharash w’eth-hamas’ger miY’rushalam way’bi’em Babel. 
 

Jer24:1 JWJY showed me, and behold, two baskets of figs set  

before the temple of JWJY, after Nebukadretssar king of Babel had carried away captive  

YekanYahu the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, and the officials of Yahudah  

with the craftsmen and smiths from Yerushalam and had brought them to Babel,  
 

‹24:1› Ἔδειξέν µοι κύριος δύο καλάθους σύκων κειµένους  
κατὰ πρόσωπον ναοῦ κυρίου µετὰ τὸ ἀποικίσαι Ναβουχοδονοσορ βασιλέα  
Βαβυλῶνος τὸν Ιεχονιαν υἱὸν Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα  
καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσµώτας  
καὶ τοὺς πλουσίους ἐξ Ιερουσαληµ καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα·   
1 Edeixen moi kyrios duo kalathous syk�n keimenous  

showed to me YHWH two reed baskets of figs, being situated 

kata pros�pon naou kyriou meta to apoikisai  

in front of the temple of YHWH, after resettled  

Nabouchodonosor basilea Babyl�nos ton Iechonian huion I�akim basilea Iouda  

Nebuchadnezzar king of Babylon Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, 

kai tous archontas kai tous technitas kai tous desm�tas kai tous plousious 

and the rulers, and the craftsmen, and the bondmen, 

ex Ierousal�m kai �gagen autous eis Babyl�na;  

from out of Jerusalem, and led them into Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXKAD  IP@ZK  C@N  ZEAH  MIP@Z  CG@  CECD 2 

:RXN  DPLK@Z-@L  XY@  C@N  ZERX  MIP@Z  CG@  CECDE 

œŸšºJµAµ† ‹·’·‚̧œ¹J …¾‚̧÷ œŸƒ¾Š �‹¹’·‚̧U …́‰¶‚ …ECµ† ƒ 

“ :µ”¾š·÷ †́’̧�µ�́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ …¾‚̧÷ œŸ”́š �‹¹’·‚̧U …́‰¶‚ …ECµ†¸‡ 
2. hadud ‘echad t’enim toboth m’od kith’eney habakuroth  
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w’hadud ‘echad t’enim ra`oth m’od ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
 

Jer24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs,  

and the other basket had very bad figs which could not be eaten due to rottenness. 
 

‹2› ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύκων χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ πρόιµα,  
καὶ ὁ κάλαθος ὁ ἕτερος σύκων πονηρῶν σφόδρα,  
ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
2 ho kalathos ho heis syk�n chr�st�n sphodra h�s ta syka ta proima,  

The reed basket one was of figs better exceedingly as the figs early;  

kai ho kalathos ho heteros syk�n pon�r�n sphodra,  

and the reed basket other was of figs bad exceedingly 

ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n.  

which shall not be eaten because of their badness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 3 

  C@N  ZEAH  ZEAHD  MIP@ZD  MIP@Z  XN@E 
:RXN  DPLK@Z-@L  XY@  C@N  ZERX  ZERXDE 

E†́‹¸÷̧š¹‹ †¶‚¾š †´Uµ‚-†́÷ ‹µ�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

…¾‚̧÷ œŸƒ¾Š œŸƒ¾Hµ† �‹¹’·‚̧Uµ† �‹¹’·‚̧U šµ÷¾‚́‡ 
– :µ”¾š·÷ †́’̧�µ�´‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ …¾‚̧÷ œŸ”́š œŸ”́š´†̧‡  

3. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh Yir’m’Yahu wa’omar t’enim hat’enim  
hatoboth toboth m’od w’hara`oth ra`oth m’od ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
 

Jer24:3 Then JWJY said to me, What do you see, YirmeYahu (Jeremiah)?   

And I said, Figs, the good figs, very good; and the bad figs, very bad,  

which cannot be eaten due to rottenness. 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;  καὶ εἶπα Σῦκα·  τὰ χρηστὰ  
χρηστὰ λίαν, καὶ τὰ πονηρὰ πονηρὰ λίαν, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
3 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora#s, Ieremia?  kai eipa Syka;   

And YHWH said to me, What do you see, Jeremiah? And I said, Figs,  

ta chr�sta chr�sta lian, kai ta pon�ra pon�ra lian,  

better better are exceedingly, and the bad ones bad exceedingly 

ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n.  

which cannot be eaten because of their badness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer24:4 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came to pass the word of YHWH to me saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 5 

  DCEDI  ZELB-Z@  XIK@-OK  DL@D  ZEAHD  MIP@ZK 
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:DAEHL  MICYK  UX@  DFD  MEWND-ON  IZGLY  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J † 

†́…E†́‹ œE�́B-œ¶‚ š‹¹Jµ‚-‘·J †¶K·‚́† œŸƒ¾Hµ† �‹¹’·‚̧UµJ 
:†́ƒŸŞ̌� �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ ‹¹U¸‰µK¹� š¶�¼‚ 

5. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kat’enim hatoboth ha’eleh ken-‘akir  
‘eth-galuth Yahudah ‘asher shilach’ti min-hamaqom hazeh ‘erets Kas’dim l’tobah. 
 

Jer24:5 Thus says JWJY the El of Yisra’El, Like these good figs,  

so I shall acknowledge the exiles of Yahudah,  

whom I have sent out of this place into the land of the Kasdim for good. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὡς τὰ σῦκα τὰ χρηστὰ ταῦτα,  
οὕτως ἐπιγνώσοµαι τοὺς ἀποικισθέντας Ιουδα,  
οὓς ἐξαπέσταλκα ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς ἀγαθά.   
5 Tade legei kyrios ho theos Isra�l H�s ta syka ta chr�sta tauta,  

Thus says YHWH the El of Israel, As figs these better, 

hout�s epign�somai tous apoikisthentas Iouda, 

so shall I recognize the Jews being resettled 

hous exapestalka ek tou topou toutou eis g�n Chaldai�n eis agatha.  

whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans for good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D-LR  MIZAYDE  DAEHL  MDILR  IPIR  IZNYE 6 

:YEZ@  @LE  MIZRHPE  QXD@  @LE  MIZIPAE 

 œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�µ” �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †́ƒŸŠ¸� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U¸÷µā̧‡ ‡ 

:�ŸU¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹U¸”µŞ̌’E “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹’̧ƒE 
6. w’sam’ti `eyni `aleyhem l’tobah wahashibothim `al-ha’arets hazo’th  
ub’nithim w’lo’ ‘eheros un’ta`’tim w’lo’ ‘etosh. 
 

Jer24:6 For I shall set My eyes on them for good, and I shall bring them again to this land;  

and I shall build them up and not overthrow them,  

and I shall plant them and not pluck them up. 
 

‹6› καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς ἀγαθὰ  
καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτοὺς  
καὶ οὐ µὴ καθελῶ καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·   
6 kai st�ri� tous ophthalmous mou epí autous eis agatha kai apokatast�s� autous 

And I shall firmly fix my eyes upon them for good, and I shall restore them 

eis t�n g�n taut�n eis agatha kai anoikodom�s� autous kai ou m� kathel� 

into this land for good.  And I shall rebuild them, and in no way demolish; 

kai kataphyteus� autous kai ou m� ektil�;  

and I shall plant them, and in no way shall I pluck them up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  IL-EIDE  DEDI  IP@  IK  IZ@  ZRCL  AL  MDL  IZZPE 7 

:MAL-LKA  IL@  EAYI-IK  MIDL@L  MDL  DID@  IKP@E 

�́”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ œµ”µ…́� ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ 
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“ :�́A¹�-�́�¸A ‹µ�·‚ Eƒº�́‹-‹¹J �‹¹†¾�‚·� �¶†́� †¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
7. w’nathati lahem leb lada`ath ‘othi ki ‘ani Yahúwah w’hayu-li l’`am  
w’anoki ‘eh’yeh lahem l’Elohim ki-yashubu ‘elay b’kal-libam. 
 

Jer24:7 I shall give them a heart to know Me, for I am JWJY;  

and they shall be to me for a people, and I shall be to them for Elohim,  

for they shall return to Me with their whole heart. 
 

‹7› καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐµὲ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος,  
καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν,  
ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ’ ἐµὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῶν.   
7 kai d�s� autois kardian tou eidenai autous eme hoti eg� eimi kyrios,  

And I shall give them a heart for them to know me, that I am YHWH. 

kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon, 

And they shall be to me for a people, and I shall be to them for Elohim. 

hoti epistraph�sontai epí eme ex hol�s t�s kardias aut�n.  

For they shall turn towards me with entire heart their.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@  DK-IK  RXN  DPLK@Z-@L  XY@  ZERXD  MIP@ZKE 8 

ZIX@Y  Z@E  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  OZ@  OK   
:MIXVN  UX@A  MIAYIDE  Z@FD  UX@A  MIX@YPD  MLYEXI   

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J µ”¾š·÷ †́’̧�µ�́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ œŸ”´š́† �‹¹’·‚̧Uµ�¸‡ ‰ 

œ‹¹š·‚̧� œ·‚̧‡ ‡‹´š´ā-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·J  
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �¹µ�´�Eş̌‹  

8. w’kat’enim hara`oth ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a ki-koh ‘amar Yahúwah  
ken ‘eten ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu w’eth sh’erith Y’rushalam  
hanish’arim ba’arets hazo’th w’hayosh’bim b’erets Mits’rayim. 
 

Jer24:8 But like the bad figs which cannot be eaten from badness, for thus says JWJY  
so I shall abandon TsideqiYahu king of Yahudah and his officials, and the remnant  

of Yerushalam who remain in this land and the ones who dwell in the land of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρά, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν,  
τάδε λέγει κύριος, οὕτως παραδώσω τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα  
καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ τὸ κατάλοιπον Ιερουσαληµ τοὺς ὑπολελειµµένους  
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αἰγύπτῳ·   
8 kai h�s ta syka ta pon�ra, ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n,  

And as the figs bad which shall not be eaten because of their badness, 

tade legei kyrios, hout�s parad�s� ton Sedekian basilea Iouda 
thus says YHWH, so shall I deliver up Zedekiah king of Judah, 

kai tous megistanas autou kai to kataloipon Ierousal�m  

and his great men, and the rest of Jerusalem  

tous hypoleleimmenous en tÿ gÿ tautÿ kai tous katoikountas en AigyptŸ;  

being left behind in this land, and the ones dwelling in Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTXGL  UX@D  ZEKLNN  LKL  DRXL  DREFL  MIZZPE 9 

:MY  MGIC@-XY@  ZENWND-LKA  DLLWLE  DPIPYL  LYNLE 
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†́P¸š¶‰̧� —¶š´‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷ �¾�̧� †́”´š¸� †́”́‡¸ˆ¹� �‹¹Uµœ¸’E Š 

:�́� �·‰‹¹Cµ‚-š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�́�̧A †́�´�̧™¹�̧‡ †´’‹¹’̧�¹� �́�́÷¸�E  
9. un’thatim liz’wa`ah l’ra`ah l’kol mam’l’koth ha’arets l’cher’pah  
ul’mashal lish’ninah w’liq’lalah b’kal-ham’qomoth ‘asher-‘adichem sham. 
 

Jer24:9 I shall make them a terror and for all the kingdoms of the earth for evil,  

for a reproach and for a proverb, for a taunt and for a curse in all places  

where I shall scatter them there. 
 

‹9› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διασκορπισµὸν εἰς πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς,  
καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς παραβολὴν καὶ εἰς µῖσος  
καὶ εἰς κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ·   
9 kai d�s� autous eis diaskorpismon eis pasas tas basileias t�s g�s,  

And I shall appoint them for being dispersed into all the kingdoms of the earth, 

kai esontai eis oneidismon kai eis parabol�n kai eis misos 

and they shall be for scorning, and for a parable, and for hatred, 

kai eis kataran en panti topŸ, hou ex�sa autous ekei;  

and for a curse in every place where I shall push them there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACD-Z@E  ARXD-Z@  AXGD-Z@  MA  IZGLYE 10 

:MDIZEA@LE  MDL  IZZP-XY@  DNC@D  LRN  MNZ-CR 

š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´”́š´†-œ¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �́ƒ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ‹ 

– :�¶†‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́† �µ”·÷ �́LºU-…µ” 
10. w’shilach’ti bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara`ab w’eth-hadaber  
`ad-tumam me`al ha’adamah ‘asher-nathati lahem w’la’abotheyhem. 
 

Jer24:10 I shall send the sword, the famine and the pestilence upon them  

until they are destroyed from the land which I gave to them and to their fathers. 
 

‹10› καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιµὸν καὶ τὸν θάνατον καὶ τὴν µάχαιραν,  
ἕως ἂν ἐκλίπωσιν ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς.    
10 kai apostel� eis autous ton limon kai ton thanaton kai t�n machairan,  

And I shall send against them the famine, and the plague, and the sword,  

he�s an eklip�sin apo t�s g�s, h�s ed�ka autois.    

until whenever they should fail from the land which I gave to them.   
 


